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我国的旅游行业在近些年来迅速发展，来自国外的游客总体
数量增加，在游客总数中所占的比例不断攀升，而旅游行业中的语
言沟通障碍这个问题也随之更加凸显。所以，旅游英语翻译情况得
到了社会广泛的关注。旅游英语所涉及的内容非常丰富多样，并且
意义非凡，它能够促进我国传统文化的广泛传播[1]。旅游英语是
建立在旅游这个特定活动基础之上的，而它的目的就是为了促进旅
游行业的发展，让不同国家之间交流更加顺畅。总之，旅游英语是
一种跨越和连接不同国家、不同语言的社会交际活动。

1  新时期旅游英语翻译存在的难点
1.1 中英文文化差异明显
作为两种不同的语言，由于历史文化的不同，汉语和英语

风格迥异。汉语更加注重“意合”，而英语更习惯强调“形
合”。举例来说，如果要介绍一座经典建筑，用汉语来描写时
通常会采用一些优美的词汇语句来表达，并且为了更好地达到描
述的效果，还会使用一些排比和比喻之类的修辞手法[2]。而用
英语来描述的话就不同了，反而会不太重视这些词汇和句型的使
用，表述会更为直观，而且更注重使用语法结构。这也是为什
么英译汉的时候可能出现语言风格拖泥带水的主要原因。

1.2 中英文具有明显的传统习俗差异
中国人跟西方人在社会和生活背景等方面有很多的差异，这

个因素决定了他们对待事物的看法出现差别。对于同样一件事
物，中西方人对它的理解是完全不同的。比如对于蝙蝠，在中
文里，因为谐音同“福”，所以在中国文化中具有吉祥的含
义，蝙蝠的图案也常常会被使用在很多传统建筑上。但是对于
西方人来说，蝙蝠可以说是邪恶力量的象征。所以在讲述以蝙蝠
元素为主旨的景点时，需要强调的是蝙蝠在我国传统文化中所代
表的美好寓意，并对两者的差异解释清楚，让国外游客对其产生
美好的联想，而不是产生排斥厌恶的感觉，留下不好的印象[3]。
这就要求旅游翻译一定要准确而科学，在介绍讲解的时候一定要
结合我国传统文化背景，以此为基础，才能避免产生偏差，让国
外游客真正领会其涵义。

2  新时期旅游英语翻译的技巧和方法
2.1 遵循旅游英语翻译原则
第一，准确和真实是翻译语言的两大首要因素，也是硬性要

求，而同时也要努力将文化特色融入其中。第二，要考虑对方的
文化语言特点，翻译的语言不仅要直观易懂，并且要尽量的引人
入胜，让游客听起来更加轻松，也更有代入感。第三，当翻译名
家诗作和游记之类的作品时，一定要重视作者的权威性。另外，一
定要以游客为核心进行翻译，才会带来更好的体验。同时，翻译
不仅仅要准确，美学也是必不可少，从美学的角度，让外国游客
充分领略我国的山水风貌，使对方在游览过程中，对我国的美景
产生真正的认同感，起到宣传发扬的作用[4]。尤其是在介绍地方
美食和名胜、名篇词作的时候，更要突出其独特的美感。

2.2 对增词法和注释法加以应用
因为中西方文化差异不可忽视，而且西方游客对我国历史文

化传统并不了解，所以语言障碍问题不可避免会出现在双方交流
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的过程中。这就要求导游和翻译者在翻译的时候一定要将这个障
碍尽量减小。特别是翻译一些较为专业的文献资料时，可以尽量
使用一些更为丰富的词汇来进行进一步的说明，重视相关的文化
背景。根据实际情况，在有需要的时候可以适当应用增词法和注
释法，这些都是为了使国外游客能够增强理解，让我国的传统文
化得到更好的弘扬。

2.3 对中西文化切合点进行掌握
不同的文化之间存在鸿沟，使不同国家的人会产生各异的心

理和习惯，这是旅游翻译需要直面的客观因素，而明确了这一特
点之后，在介绍我国景点、弘扬传统文化的过程中，可以尽量地
结合游客本国的文化，这就需要寻找两国文化的切合点。在中西
文化环境的基础上，进行适当的讲解和翻译，这无疑对翻译者形
成了更为严格的标准[5]。这需要翻译者不仅在工作中认真严谨，
还要不断的学习新的文化，了解相关的禁忌和特点，这样才能
做到更好的弘扬我国传统文化的同时，让外国游客觉得自己国家
的文化得到尊重。

3  旅游英语翻译中的注意事项
3.1 对中西方文化及语言差异加以注意
旅游英语翻译需要重视中西方文化和语言差异，特别是对外

国的风俗习惯和社会背景要有一定的了解，尽量减少相关失误的
产生，这样才会让翻译活动进行的更加顺畅，感情文化的传递
更加准确。

3.2 翻译时不能逐字直译
翻译者还需要注意的一点是，介绍景点不要仅停留在浮于表

面的描述，逐字直译是需要尽量避免的，一味地逐字直译往往会
让外国游客听得一头雾水，还会产生一些误解，所以翻译者应该
更加深刻的去挖掘和传递景点背后的历史文化价值。

4  结语
总而言之，旅游英语在旅游活动中具有举足轻重的地位，

这需要旅游翻译人员一定要重视它。需要进行旅游英语翻译之前，
最好要做充足的准备，首先要正视中西方文化语言的不同，找准
平衡点和切入点，确保信息传递的科学性和真实性，最大限度减
少翻译中出现的文化失误问题。所以，翻译的正确性是旅游翻译
活动的重中之重，这也决定了能否将我国的景点魅力和传统文化
更好的弘扬和传播至全世界。
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